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ISSUES WITHIN THE TEXT OF TN A%81-2

In our study of the M2372 of NN X, we have already seen several indications that the text
of the 292 as we recite it today is not the same text as when the 292 was first authored
by 29737 NDAD "WAN. We studied the version of the F273 as 1IN2 1PTVD 37 provided
for individuals to recite. We learned how there were those who believed that the TP
which is found within the 1272 was added later. What we know is that the changes took
place before the time of W BAMY 27 because the text of TN VY that we recite today is
substantially the same as the text found in the 3N R9/2Y 29 97D, We cannot be sure of
the original text because the N7} does not provide us with the text of the 1272 as it was

in their day. Here are some more indications that changes were made to the 1272:

1. The inclusion of a sentence whose words follow each other in alphabetical order:
,ﬁ?;{ M22D 103 NINING ,ﬁ?:k:'}"? 7922 9% 23 A M 5;7@1 127,007 5ﬁ§ T2 5—13
13‘1?2/"IP1 ‘7—15 TI2D D20 TN T DI DITR 1NN NIB
The DR NTI2Y 1D calls this line a B1D and points out that the name of the author,
58O is found at the end of the line as follows: 9= 9125 D100,

Why add a line whose words follow each other in alphabetical order?
N3 (23,00 A0) oY by T 51 72 H-N-pBw DNYP M2 D7MAN 9D

YPPNI N 13 YRS ,Naw S Him S 93»a N2 REDN % 1pnw e .20

NS DN (R ,11D 132N 115,35 ma7%) NI TN 22 NON DM 1N o
NP2 RODN NIMING AR 11910 7R 0w KD PN DR MPR A9 any snea
T2 NN EATHI MWING,TA AR 79023 (7,8 BT 0W) 31057 TN 3N, NN 37
72971 279 DM ,AMINT NN 12 DAY AYMN 3703

2. The objection of N3 F*IVD 27 to the recitation of the line: NN 118 DY wan N,
Professor Naftali Weider in his book: 373121 [1712 19501 MM NN 230 reports that
he found the following in handwritten manuscripts of the W3 7°*IPD 37 M0 :
PN 522 7207 21N 8D AR M15373 2ha DY 09D Tnynwe it 53 1)
FIOTIT TIND N DY WA TN DN WY IDI TN L2MYT 05 NN DYIPRT aNnoT
PN 723 PHYW TN D DN TN LTINS TR AR N2 1MING 17 13513
TIOR3 ANAAND QUMMM W DI NPT 12T RO, IRY W N NI DDIONT
DN DN 1IN 1 5P ,8125 ARD NI DI 300 DN AN BN DN e
SN
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Why did 1382 [*TUD 27 object to reciting @M MNP The following RYINT discuss the
issue:

O 00 25173 DN TIPS TIMND DINAD TIOWNRD PAMIN—DI 19D 2 AN

1D PATI PNY LTMINGT AR YR MRG0 1350 1511 RN R 5P WM MIN TR
1A TR 9D MMM Y 1RY TAYT MIND DINAR PR Y 2N3 191 77903
FAMN 30D 571 wRAT NN LT TIN5 KDY B 503 wannmnt I8 by 1on2n

NDY N2 1 12 77207 N2 TN 13T IR RN TN I Ama U e
('D F1PUR) ANI TN O N2D T nph D91k A 12 wianwnh SNTI 2

15 WIS 17apM T AP MIRRND Y N2 WM WM N 03 130 TIRD 011195
TN IR N R PIRE TIYD 37 2N 1 D71 2002 1IN R 29 NI 1Y 7Y
AT NPRDYI RO NON 19972 3N IR OIMN DY RO D153 753 1R IR e By

MIAND DINAD 1IOPRD DUAFNN-TRPIY FRNTD 1T 3 MIN DI (80D D AN DY 103
PP VDY T AN 200 D7 NN L LD 1% DY wm IN 101 29 2N e’
NI D2 1% 1397 NI N 39 NPT 1911020 s D %D 1 590 1 e
WNITST I DIBYY 1R DIN 2R 93070 R 1R DY @am N b 5130 (a0
29511782 NRAD T WM N T T NNN OND TN 81T D NRYn
TR PRAD TP WM N 7T PRE D7UNY 12 DOWBNWN 1INY NN RIT NN R N
TIN O PO 11T D173 23 1R PRA PR 5 WM N BNAY N0 M

AT IR TN PRI N PR NS P R AT NPV

The 7778 wmp% presents a unique interpretation as to what is the &7 TIN:
1 DTN IR DN HHOMY 101 W N PN PIRE 2 T3 RN R 5w N
YAYT DAY D FINTYIMING FTRa 1250 oM L D 1 DY A% o TN 509 3
211 D2 5pan% HNWER TIOD NPID TR TIN 19D NUIABY A YEY FINSM WENT
0 10T AN 1NN, YTINGT 55 B TN 12 SORDM ST D 19195 M 1A 1PN
TN DI MID TP N FOT 73R N3 INT RO 5 20w, Prnn MNaDY nyo
MINFTIN PO 1 1IN oM D TN TMT DINY DY N2 21333 19 LA
BN 7P T WD .9 M ND BT 1D TV DINADY 50w 1h eNm nan
FIOTIY IND TANDT 273 WONR AN Y NI N DN DINTD TR0 00D N 1P55e0n
DT APN TN, TTTING PN NP 273 M IR 0T @AM INA IARD 03 RS 1353
ATING 1353 71013 IN N7 INA AP wIRn D Paph N o

This all explains why in 799D 71, they do not recite the line: 7M1 TN, In its place they
recite: N2 TN MY MAWH MIND 1ROMm.
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TRANSLATION OF SOURCES

VI NP M52 BATAN 15D-Ail Baruch Gdol Da’eh was authored based on a verse

in Tehillim (89, 53): Baruch Hashem I’Olam. The reason that the line was authored with
each word following the other in alphabetical order in this prayer was to acknowledge that
the heavens and the Earth and their history were established only because of the Torah as
it is written: Were it not for the Torah, heaven and Earth would not endure. The Torah
emerged from the 22 letters of the Hebrew alphabet. That is what was meant in the verse
(Song of Songs 1, 4): Let us rejoice and be happy in you. The Midrash says: See within it
the 22 letters with which the Torah was written. Reverse the letters in the word “Boch”
and you have Chof Bet which represents the number 22.

JINJ FPTVD 37 MTD-Between all that I heard about the additions and the deletions within

the three Brachot of Kriyat Shma, I found that two of the changes do not fit into the
original intent of the authors. The first: there are those who recite the line beginning:
V’Ohr Chadash Al Tzion Ta’Eer V’Nizkeh Koolanu Mihaira I’Oro. Baruch Ata Hashem
Yotzair HaM’0Orot. It is prohibited to recite that line. The type of light that was the basis
of the Bracha was the light of the sun itself and not something else (the light of the
Moschiach). The second: There are those who conclude the third Bracha of Kriyat Shma
by reciting: Baruch Ata Hashem Tzur Yisroel V’Goalo. It is not permitted to recite those
words because the theme of the Bracha is the future redemption and not a redemption that
already took place. That is why we recite the words: Go’ail Yisroel.

DI 12D DM AN MB-It is customary in those areas that follow the Ashkenazic customs

to conclude the first Bracha of Kriyat Shma by reciting: K>’Amour I’Oseh Orim Gidolim
Ki I’Olam Chasdo Ohr Chadash Al Tzion Ta’Eer V’Nizkeh Koolanu B’Mihaira I.’Oro.
Baruch Ata Hashem Yotzair Ha’M’Orot. That line is not recited by those who reside in
Sepharad. So too Rashi advised not to recite that line because it refers to a light that will
shine in the future while the theme of the Bracha is not a light that will shine in the future.
Chazal authored the Bracha as an acknowledgement of the source of the light that is
renewed every day and not about a light that will emanate in the future. My dear father, the
Rosh wrote in a Response that the verse: Ohr Chadash does share a theme with the
opening and closing Bracha of Yotzair Ohr. The Bracha speaks about the light that G-d
created during the six days of creation. The world was not found to be worthy of using
that light and G-d hid the light. It was set aside to be used in the future by righteous
people. It is about that light that it is written: (Isaiah 60, 3) And nations will walk in your
light. This is also considered a new light. It was created during the six days of creation and
will be created anew in the future. Itis also the opinion of Rav Shreira Gaon who wrote
that a prayer leader may say Ohr Chadash Al Tzion Ta’Eer. There is nothing wrong with
reciting that line because it is not about the future light of the Moschiach but is a general
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statement about light.

AR ALNTP T3 DINDI D DA AN ADY N'2-It is the custom among those who

tollow the Ashkenazic tradition to end the first Bracha of Kriyat Shma with the words:
K’Amoor L’Oseh Orim GiDolim etc. Ohr Chadash Al Tzion . .. The Rosh stated in a
response that those words share the same theme as the concluding Bracha. This is also the
opinion of Rav Shreira Gaon. He also believes that it is proper to recite the line: Ohr
Chadash Al Tzion Ta’Eer as the Rosh believes but their reasoning is not the same. The
Rosh believes that the word Ohr refers to a light that was created during Creation and then
was hidden. This light will light up Tzion in the future. Rav Shreira Gaon believes that the
light is a light that we use now. Even though it is not a new light that will light up Tzion in
the future when he says the words: Ohr Chadash Al Tzion Ta’Eer before the concluding
Bracha it does not matter because as long as he uses the word Ohr, he is mentioning a
word that is part of the theme of the opening Bracha and we are not particular as to which
light he is referring to.

RENIRRARS ‘73? WAM N TAEn ’fmps—There are those who do not recite: Ohr Chadash etc.

The rule is: A person should not digress from the custom within his area. Both those who
recite that line and those who omit that line do so based on valid authority. V’Nizkeh
Koolanu B’Mihaira I’Oro, in my opinion it appears that its meaning is similar to what is
found in the Sefer Ha’Meir Parshat Pikeudei. The Baal Shem Tov was asked a question
while the Zohar was open in front of him. He looked into the Sefer HaZohar and gave
them an answer to their question. Those with him asked him: How was he able to answer
a question that had nothing to do with what he was studying in the Zohar. He answered: Is
it not true that the light that G-d created lit up beyond this world and continued into
infinity but that G-d hid the light that lit up beyond this world. Where was it hidden? In
the Torah. When a person studies Torah for its own sake and looks at the Torah with all
his mind then the light that is hidden in the Torah shines for him and the person can see
far beyond this world. Itis similar to the light that first lit up the world at the time of
creation. By this thought the Baal Shem Tov explained what we mean in the words
V’Ha’air Eineinu B Toratecha-that we should be able to see the light that G-d hid within
the Torah. That is also the meaning of that which we recite: V’Nizkeh Koolanu I’Oro
because in truth the Ohr Chadash that we ask for is the light which was hidden in the
Torah. Now it is only available to be seen by Tzaddikim. In the future G-d will once again
make the light available for all to see.
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